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Cadernos de Fraseoloxía Galega, revista internacional de investigación fraseolóxica, 
estuda a fraseoloxía e paremioloxía de calquera lingua do mundo e en calquera dos seus 
enfoques: estrutural, fraseográfico, tradutolóxico, comparativo e didáctico. Difúndese en 
Europa, América e África, recíbena todas as universidades de España e Portugal e, pasados 
seis meses, é de acceso libre na rede [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. Admítense 
orixinais en oito linguas europeas, aínda que a publicación final se fai só en galego, porque 
esta revista naceu para estimular en Galicia a recolleita e investigación da fraseoloxía galega e 
universal, porque forma parte do proxecto de ecoloxía lingüística do Centro Ramón Piñeiro 
para a Investigación en Humanidades de Santiago de Compostela e porque xenerosamente a 
apoian os 184 fraseólogos de 24 países diferentes que xa publicaron nela.

Cadernos de Fraseoloxía Galega, revista internacional de investigación fraseológica, 
estudia la fraseología y paremiología de cualquier lengua del mundo y en cualquiera de 
sus enfoques: estructural, fraseográfico, traductológico, comparativo y didáctico. Se difunde 
en Europa, América y África, la reciben todas las universidades de España y Portugal y, 
pasados seis meses, es de acceso libre en la red [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. 
Aunque se admiten originales en ocho lenguas europeas, la publicación final se hace sólo en 
gallego, porque esta revista nació para estimular en Galicia la recogida e investigación de la 
fraseología gallega y universal, porque forma parte del proyecto de ecología lingüística del 
Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades de Santiago de Compostela 
y porque generosamente la apoyan los 184 fraseólogos de 24 países diferentes que ya han 
publicado en ella.

Cadernos de Fraseoloxía Galega, an international yearbook of phraseological research, 
studies phraseology and paroemiology in any language of the world and from any approach: 
structural, phraseographical, translational, comparative and didactic. It is spread over 
Europe, America and Africa and received by all Spanish and Portuguese Universities. After  
six months, this yearbook is accessible for free on the Internet [http://www.cirp.es/pls/bdox/
inv.cfg_ini]. Originals are admitted in eight European languages, despite the final publishing 
is only in Galician. This yearbook was created to stimulate the compilation and research of 
phraseology in Galicia–both Galician and universal–, as it is part of the linguistic ecology 
project of the Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades in Santiago de 
Compostela. Phraseologists from all over the world support this yearbook, to which 184 
from 24 different countries have already contributed.
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Cadernos de Fraseoloxía Galega, revue internationale de recherche en Phraséologie, 
étudie la phraséologie et la parémiologie de n’importe quelle langue du monde selon toutes 
les approches: structurale, phraséologique, traductologique, comparative et didactique. 
Elle est diffusée dans toute l’Europe, l’Amérique et l’Afrique; elle est envoyée à toutes les 
universités d’Espagne et du Portugal et, six mois après la parution de ses numéros, elle est 
en accès libre sur le lien [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. Des textes originaux sont 
admis en huit langues européennes, bien que la publication finale soit faite en galicien, 
car cette revue est née pour stimuler en Galice la collecte et la recherche de la phraséologie 
galicienne et universelle. En effet, elle fait partie du projet d’écologie linguistique du Centre 
Ramón Piñeiro pour la Recherche en Sciences Humaines de Saint-Jacques-de-Compostelle, 
et elle bénéficie aussi du soutien généreux des 184 phraséologues de 24 pays différents qui 
ont déjà publié leurs travaux dans cette revue.

Die Cadernos de Fraseoloxía Galega ist eine internationale phraseologische 
Forschungszeitschrift, die sich mit der Untersuchung der Phraseologie und Paroemiologie 
jeder Sprache der Welt beschäftigen, und die verschiedene Ansätze verfolgen: strukturell, 
phraseographisch, translatologisch, komparativ und didaktisch. Sie sind in Europa, Amerika 
und Afrika verbreitet und an alle spanischen und portugiesischen Universitäten geliefert; 
nach sechs Monaten, ist die Zeitschrift über das Internet frei zugänglich [http://www.cirp.es/
pls/bdox/inv.cfg_ini]. Originale Artikeln sind in acht europäischen Sprachen ausgenommen, 
auch wenn die endgültige Publikation auf Galicisch ist., da diese Jahrbücher geschaffen 
wurden, um in Galicien die Sammlung und Forschung der galicischen und universellen 
Phraseologie zu fördern. Sie gehören zu dem Projekt ökologische Linguistik von dem 
Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades in Santiago de Compostela. 
Phraseologen aus aller Welt unterstützen diese Zeitschrift, in der 184 Experten aus 24 
Ländern schon etwas beigetragen haben.

Cadernos de Fraseoloxía Galega («Тетради по галисийской фразеологии») — это 
международный журнал, посвященный фразеологическим исследованиям. В 
нем публикуются материалы по фразеологии и паремиологии любого из языков 
мира во всех аспектах: структурном, фразеографическом, переводоведческом, 
сравнительном и дидактическом. Журнал распространяется в Европе, Америке и 
Африке, его получают все университеты Испании и Португалии. Кроме того, через 
шесть месяцев после выхода в свет его можно посмотреть на открытом доступе 
в сети Интернет [http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini]. К печати принимаются 
оригиналы на девяти европейских языках, однако текст публикуется только на 
галисийском языке, поскольку этот журнал был создан специально для того, чтобы 
придать импульс сбору материала и исследованиям в области галисийской и общей 
фразеологии в Галисии. Данный журнал является частью проекта лингвистической 
экологии Центра гуманитарных исследований им. Рамона Пинейро в г. Сантьяго-
де-Компостела, и его любезно поддерживают 184 фразеологов из 24 стран мира, 
уже опубликовавших здесь свои статьи.

http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini
http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini
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Editura Universitaria;358-359.
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PAMIES BERTRÁN, Antonio (2013a): Recensión de SILVA, Suzete (ed.) (2012): 
Fraseologia e Cia.: entabulando diálogos reflexivos. Londrina: UEL; 236 páxinas 
en Language Design. Volume 15 (2013). Universitat Autònoma de Barcelona; 
173-175. [http://elies.rediris.es/Language_Design/LD15/LD15_Resena05_Silva.
pdf]. [8.1.2016].

  (2013b): Recensión de XATARA, Claudia (2013) (dir.): Dicionário de expressões 
idiomáticas francês do Brasil e de Portugal-francês da França, da Bélgica e do 
Canadá. São José do Rio Preto, SP.: UNESP/FAPESP (na rede) en Language 
Design. Volume 15 (2013). Universitat Autònoma de Barcelona; 165-169.

	 [http://elies.rediris.es/Language_Design/LD15/LD15_Resena03_Xatara.pdf] 
[8.1.2016]

PIETRZAK, Justyna (2015): Recensión de GIL VALDÉS, M.ª Jesús e GARCÍA 
ADÁNEZ, Isabel (eds.) (2014): Se ha hecho camino al andar. Homenaje a M.ª I. 
Teresa Zurdo Ruiz-Ayúcar. Frankfurt am Main: Peter Lang, Edition; 463 páxs. en 
Paremia, 24. Páx 233.

	 [http://cvc.cervantes.es/lengua/paremia/pdf/024/022_resenas.pdf] [26.1.2016].
TEIXEIRA DE FARIA, Sandra (2015): Recensión de CRIDA ÁLVAREZ, Carlos 

Alberto (2015): 14 + 1 Μελέτες Φρασεολογίας και Παροιμιολογίας. [Estudios de 
fraseología y paremiología]. Atenas: Ed.Ta Kalós Keímena; 318 páxs en Paremia, 
24; páx. 235 [http://cvc.cervantes.es/lengua/paremia/pdf/024/022_resenas.pdf] 
[25.1.2016].

TSCHANN, Carine (2015): Recensión de PAMIES BERTRÁN, Antonio; LUQUE 
DURÁN, Juan de Dios e FERNÁNDEZ MARTÍN, Patricia (eds.) (2011): 
Paremiología y herencia cultural. Granada: Granada Lingvistica; 361 páxs. 
ISBN: 978-84-92782-57-4 en Paremia, 24; 234-235.

	 [http://cvc.cervantes.es/lengua/paremia/pdf/024/022_resenas.pdf] [26.1.2016].
WALUCH DE LA TORRE, Edyta (2013): Recensión de SAWICKI, Piotr e SMIČEKOVÁ, 

Jitka (2010): Srovnávací frazeologie a paremiografie. Wybrané studie ze 
slovanských a románských jazyků // Frazeologia i paremiologia porównawcza. 
Wybrane studia z zakresu języków słowiańskich i romańskich. Ostrava: Universitas 
Ostraviensis Facultas Philosophica; 196 páxinas en ITINERARIOS. Revista de 
estudios lingüísticos, literarios, históricos y antropológicos, v.1, nº.18. Instituto 
de Estudios Ibéricos e Iberoamericanos, Universidad de Varsovia; 195-200.

	 [http://itinerarios.uw.edu.pl/wp-content/uploads/2015/01/10_RESENA_
Waluch_Itinerarios-18-G-www.pdf] [14.1.2016].

2. Congresos, coloquios, asembleas e xornadas
2.1. Congresos EUROPHRAS (European Society for Phraseology)

2.1.1. Congreso EUROPHRAS 2015: Fraseología computacional y basada en corpus: 
perspectivas monolingües y multilingües. Universidade de Málaga. 29.6 – 1.7. 2015

O congreso tivo lugar na Sala de Grados «María Zambrano» da Facultade de Filosofía e 
Letras, agás as sesións paralelas e as de pósteres, celebradas no Edificio Gerald Brenan. 
Ademais do congreso, que nesta edición estaba relacionado co uso de tecnoloxías 
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lingüísticas, organizouse tamén o evento Workshop on Multi-word Units in Machine 
Translation and Translation Technology” (WSMUTTT).

Información na páxina web: [http://es.europhras2015.eu/2015].

2.2. Coloquios Internacionais de Paremioloxía en Tavira (Portugal)

Organizados pola Associação Internacional de Paremiologia / International Association 
of Paremiology (AIP-IAP), celébranse anualmente no mes de novembro. Os responsables 
son Outi Lauhakangas e Rui J. B. Soares.

O obxectivo destas xornadas é reunir expertos, doutorandos, estudantes e, en xeral, 
persoas interesadas nos refráns para compartir o estudo de refráns e expresións 
proverbiais e o xeito de inserilos en campos como a didáctica.

As linguas empregadas son o portugués e o inglés.

2.2.1. 9º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios (ICP15). 1-8.11.2015. Tavira 
(Portugal)

Participaron en calidade de conferenciantes convidados Celeste Antão, Harald Gaski, 
José Sousa Teixeira, Onésimo Teotónio Almeida e Peter Ďurčo. As Actas do ICP15 están 
en fase de edición.

Información na páxina web: [http://www.colloquium-proverbs.org/icp/pt/].

2.3. Outros congresos, xornadas ou asembleas do ano 2015

2.3.1. Coloquio Internacional Fraseología: Descripciones lingüísticas y tratamiento 
informático. Ciudad de Puebla, México. 3-4.11.2015

Este coloquio interdisciplinario contou con expertos de universidades e institutos 
profesionais de México, España, Francia e Polonia. Os traballos presentados versaron 
sobre os tres obxectivos do coloquio: valorar e expoñer novos enfoques na descrición da 
fraseoloxía, avaliar os progresos na relación lingüística-informática e integrar os avances 
nestes eidos para crear métodos de traballo que ofrezan solucións innovadoras.

Información na páxina web: [http://ltl.inaoep.mx/~eventos/fraseologia2015/inicio.html].

2.3.2. Corpus et référentiels en ligne: un nouveau patrimoine langagier? Arras 
(Francia). 9.11.2015

Organizado polo grupo GRAMMATICA (E44521), Université d’Artois, celebrouse na 
sala R1 da Maison de la Recherche en Arras (Francia). O obxectivo deste congreso foi 
analizar as novas posibilidades de traballo que ofrecen os corpus nos eidos da gramática 
e dos estudos lingüísticos e didácticos.



Cadernos de Fraseoloxía Galega 17, 2015; 225-267.  ISSN 1698-7861 263

Novas

Información na páxina web:

[https://www.fabula.org/actualites/journee-d-etude-corpus-et-referentiels-en-ligne-un-
nouveau-patrimoine-langagier_70220.php].

2.3.3. Expressions figées en français et en allemand – Traduction et grands corpus 
(Obradoiro franco-alemán). Université de Lorraine-Metz (Nancy). 9-12.6.2015.

Terceira edición do seminario franco-alemán, realizado no marco da colaboración 
entre as universidades de Lorraine e de Bayreuth baixo a dirección de Maurice Kauffer 
(Nancy) e Caroline Pernot (Metz). Serviu como punto de encontro de estudantes de 
xermanística e de románicas de ambas as universidades para traballar xuntos na iniciación 
á investigación con corpus en fraseoloxía e tradución.

Información na páxina web: Non conta cunha páxina web propia.

2.3.4. Xornadas Internacionais de Lexicografía: Ferramentas lexicográficas ao 
servizo do usuario na era dixital. Marzo-xuño 2015.

Dedicadas a amosar e avaliar as ferramentas lexicográficas dispoñibles dende diferentes 
puntos de vista. Tiveron lugar en tres sedes do Sistema Universitario Galego entre os 
meses de marzo e xuño de 2015: as Facultades de Filoloxía dos Campus da Coruña e 
Santiago de Compostela e a Casa da Campás (Pontevedra, Universidade de Vigo). A 
coordinadora do Comité de Organización é Mª Teresa Sanmarco Bande (Universidade 
de Santiago de Compostela).

O día 3 de xuño ás 13 horas Mª Isabel González Rey presentou a conferencia “Elaboración 
de un diccionario didáctico fraseográfico a partir de los principios de la Gramática de 
Construcciones” no Salón de Graos da Universidade da Coruña.

Información na páxina web: [https://sites.google.com/site/xilex2015/].

2.3.5. Congreso Internacional de Literatura, Lengua y Traducción liLETRAd 2015, 
7-8.7.2015

O Congreso Internacional de Literatura, Lengua y Traducción “liLETRAd” é o 
resultado dun proxecto de colaboración entre universidades españolas, estadounidenses 
e brasileiras. Este congreso ten o obxectivo de servir de unión entre varias culturas e os 
seus idiomas correspondentes, ademais dos estudos de interculturalidade baixo o lema: 
“Un Viaje de Ida y Vuelta”.

Dentro do panel de Lingua e Lingüística, realizado na Aula Luís Cernuda da Facultade 
de Filoloxía da Universidade de Sevilla, atópase a temática “Fraseología: Paremias, 
refranes, giros, dialectismos”, representada pola conferencia de Conchi Rico Albert 
(Universidade Mannhein, Goethe Ffm, Alemaña) “Fraseologismos emocionales del 
español peninsular analizados a partir del binomio Biología-Cultura”.

Información na páxina web: [https://congresoliletrad.wordpress.com/espanol/].
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3. Recursos
3.1. Para dar trela. Manual práctico de fraseoloxía galega

Autores: M. Carmen Losada Aldrey, Alba Cid Fernández, Xurxo Fernández Carballido. 
Ilustracións de Evaristo Corujo Martínez, Tito. Colaboración de Luis Davila. Secretaría 
Xeral de Política Lingüística / Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades, 2016. 

Esta obra nace coa intención de avanzar no tratamento das unidades fraseolóxicas no 
ámbito do ensino e aprendizaxe de lingua galega. Nela preséntanse 800 fraseoloxismos 
e 120 refráns (algúns cos seus equivalentes en varias linguas europeas), todos eles 
escollidos atendendo aos descritores do MCERL e aos inventarios dos niveis B1 e B2 
establecidos para a consecución Niveis de competencia en lingua galega (NCLG). Así 
mesmo, inclúe exercicios de diversa metodoloxía e ata un cento de ilustracións “que 
axudan a visualizar a imaxe do sentido literal e a derivala ao sentido figurado, que é 
portador dunha gran carga expresiva no discurso lingüístico”, todo isto co obxectivo de 
construír unha competencia comunicativa multilingüe e intercultural.

4. Proxectos de investigación
4.1. Proxecto internacional (2015-2017): Intercontinental Dialogue On Phraseology 
4 Reproducible language units in an interdisciplinary perspective

Realizado polo Departamento de Filoloxía, Universidade de Białystok, Polonia. 
Elaborado por Joanna Szernuskowiz.

Este proxecto considérase unha continuación do simposio “Phraseology 2009” que tivo 
lugar na Universidade Kwansei Gakuin en Nishinomiya entre fraseólogos asiáticos e 
europeos e o proxecto Research on Phraseology in Europe and Asia, entre a Universidade 
de Bialystok e a Universidade Kwansei Gakuin. Xa se publicaron o primeiro e o segundo 
volume de compilacións de artigos de fraseoloxía e o terceiro está en proceso de edición. 
O obxectivo deste proxecto é a publicación do cuarto volume.

As linguas aceptadas son o inglés, o polaco, o alemán, o francés, o español e o ruso.

Propóñense as seguintes áreas de investigación:
1. Lingüística de corpus e fraseoloxía
2. Lexicografía e fraseoloxía
3. Lingüística contrastiva e fraseoloxía
4. Estudos literarios e fraseoloxía
5. Estudos culturais e fraseoloxía
6. Adquisición de linguas / Ensino e fraseoloxía

Espérase a publicación do volume entre o 1 de setembro e o 29 de outubro de 2017 e a 
súa distribución dende o 3 de novembro ata o 30 de decembro.
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5. Fraseografía espontánea
As numerosas referencias bibliográficas que recolle esta sección demostran que a 
Fraseoloxía e a Paremioloxía teñen hoxe unha velocidade de cruceiro importante. 
Pero os 6.800 millóns de seres humanos falamos 7.097 linguas, segundo Ethnologue 
(https://www.ethnologue.com/world), e do 95% destas linguas non consta nin que se 
estea recollendo o corpus nin que se estea facendo ningún estudo. Quere isto dicir que 
a maior parte do tesouro fraseolóxico e paremiolóxico mundial está en perigo e que 
o monumental arquivo paremiolóxico mundial de Wolfgang Mieder é unha excepción 
exemplar e providencial pero probablemente é a punta do iceberg. Mais, aínda nas 
privilexiadas linguas con estudos (maioritariamente linguas de Estado), moitos falantes 
teñen a certeza de que non pasaron ao papel moitas locucións, fórmulas e paremias que 
eles usan e coas que se senten moi directamente identificados. Por iso existe outro tipo 
de fraseografía e paremiografía espontánea e individual que hoxe aproveita, entre outros 
medios, a gratuidade de Internet. Desta iniciativa providencial e necesaria queremos 
destacar neste número (ademais do que aparece na sección de Recadádivas) dúas novas 
achegas.

5.1. REXES MARTÍNEZ, Lionel (2013): Ditos e refráns do Valadouro. Cadernos do 
Seminario de Estudos do Valadouro 2, 2013; 32 páxs.

Os fraseógrafos espontáneos son unha regalía insustituíble. E sono en calquera lingua. 
Porque o espontáneo que se pon a anotar ditos, refráns ou cantigas repara precisamente 
naquelas unidades que usaban os seus pais e el aínda usa pero que xa non aparecen na 
lingua que hoxe escriben novelistas e xornalistas, ou que xa non se oen na fala viva como 
se oían antes. Os fraseógrafos espontáneos son unha alerta estética pero tamén étnica, 
porque fan visibles para todos pedras preciosas dunha lingua que identifica un colectivo 
humano de raíces máis que milenarias.

Nas 32 páxs. de rescate que publicou Lionel Rexes Martínez sinalarían certos correctores 
algunhas grallas de sistema no lema, na forma de definir; pero tras esas grallas ocasionais 
o que temos é o rescate de fraseoloxismos preciosos que ninguén antes rexistrara ou que 
moita xente urbana nin daría imaxinado, porque algunhas desas combinacións parecen 
sintagmas da prosa fantástica de Álvaro Cunqueiro. Estas son unhas vinte mostras 
collidas ó chou:

Máis longo cá ponte da Misericordia. Cita como exemplo a histórica ponte sobre a ría 
de Viveiro. (23,69).

Aínda non lle caeu a casca do cú. Utiliza como metáfora os pitos recén nados que aínda 
levan fragmentos de casca do ovo pegados ao corpo. O significado é moi semellante á 
da 130. (16,131).

Coñecer os cans de Francia. Emprégase para afirmar que alguén coñece a moita xente 
ou él mesmo é moi popular. (14,5).
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Darlle a cancela no cu a [alguén]. Define o feito de que alguén sen poder económico 
proxecte un negocio que non pode afrontar. (15,73).

Estar vendendo os queixos. Describe a muller que sentou coas pernas recachadas. As 
vendedoras de queixos nas feiras sentaban en tallos baixos que facilitaban as olladas 
indiscretas. (15,88).

Xa está para comer do pote. Afirma que alguén xa se recuperou dunha doenza. (14,18).

Está fodendo en Pravia / Pradia. Expresa que se descoñece o paradoiro de alguén. 
(16,108).

Desenterrar os mortos. Define a quen garla dos demais. (16,106).

É coma os cochos, que hai que mirar a raza polas orellas. Indícanos que seguen vixentes 
vellos conceptos como ser de boa familia. (10,105).

Falar mesto. Refírese ao uso continuo de termos malsoantes na conversa. (16,136).

Pensar que ía coller a Deus polas pernas. Emprégase para calificar a actitude de quen 
confía inconscientemente nas súas propias posibilidades. (14,45).

Perder o rincho. É unha metáfora vinculada co ámbito equino, cando os cabalos se 
afastan da grea dise que perden o rincho, por extensión emprégase neste dito para as 
persoas que abandonan un eido social ou familiar. (16,118).

Cando [alguén] tiña os pés colorados. Emprégase para facer referencia á etapa da 
infancia. Por exemplo: Non esquezas quen mirou por ti cando tiñas os pés colorados. 
(17,144).

Des que o botei ao monte... Expresa que hai tempo que non se sabe de alguén por quen 
se amosa nulo interese. (25,14).

Outras encontran aquí un segundo testemuño, coma estas:

Caerlle a maleta no mar a [alguén]. Remontámonos á emigración a Cuba, isto dicíase 
dos emigrantes que non fixeran fortuna, insinuaba que no canto de traballar adicáranse 
á boa vida. Posuía unha mensaxe pedagóxica destinada a futuros viaxeiros. (11,136).

Parecer o correo da Habana. Atopamos unha creación con achega do eido migratorio. 
Dise de alguén que sempre anda traendo e levando contos e dixomedíxome. (14,8).

Pensar que ía coller a Deus polas pernas. Emprégase para calificar a actitude de quen 
confía inconscientemente nas súas propias posibilidades. (14,45).

Es bo para ir buscar a morte. Fica claro que unha persoa tardeira non é apta para funcións 
de responsabilidade e o único mandado que pode facer é ir na procura daquilo que non 
desexamos cedo. (7,44).

Vai a noite na aldea [...]. Atopámonos diante dunha verdadeira reliquia, nada doada de 
escoitar hoxe en día. Empregábaa a veciñanza (concretamente na parroquia de Mor) no 
lusco fusco. (14,3).
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5.2. Parucadas: un “dialecto” vivo nacido en Baiona. Blog sobre localismos de 
Baiona.

*Cando a unha persoa por falar rápido nun momento de tensión ou enfado non lle saen as 
palabras, en Baiona dise abatatar, como paxoquiña en referencia a unha persoa humilde 
ou pobre, quizais “a boa fe como os gatos pequenos”. Mergullarse na lingua viva e 
fraseoloxía desta vila pontevedresa é doado grazas aos recordos de persoas como Amparo 
Goce Denís (Paruca) que, a través do seu blogue Parucadas: un dialecto vivo nacido 
en Baiona, foi recompilando palabras e ditos que escoitaba de seus pais, familiares e 
veciños dende A Porta da Vila ata O Tendal de Maciel debaixo do monte de San Roque. 
Os vellos mariñeiros, atadeiras, leiteiras das aldeas ou labradores de San Antón e da 
Percibilleira, “sabían o que lle esqueceu ao demo”, tiñan sentencia para todo, saberes 
para deixar aos seus fillos e netos que, en vez de prestar atención, viraron a cabeza e 
desoíron. Eran “listos como can da vila”, dignos de alaudo por saber, no momento en 
que lle estaba a “dar os fíos a tea” de “sacar das risas pras choras”, porque os cartos 
non os “cagaba un corvo”. Centos de familias cunha única economía arredor do mar 
trocaban un pouco de peixe por produtos do campo dende Baíña a Borreiros pasando 
por Belesar, tantiñaron a vida porque os cartos entrábanlle por unha man e saíanlle 
pola outra. Chegaba un inverno malo, cunha seifa peor en que non se aseñaba peixe e 
daquela, “enriba do mel filloses”. En Baiona non se comía en cuncas de ouro, sobraban 
os airexados e escuchimizados que ían “a toque de caldereta” para o camposanto que 
estaba no Campo da Neve.

Mentres uns “escumaban como as caracolas” e estaban a “facer que fagamos”, outros 
carretaban argazo, toxo ou aparellos da chabola ao porto. As mulleres, redullo na cabeza, 
ían á fonte da Laxe buscar auga ou a escochar sardiñas na Ribeira. Ao cabo do día 
acababan “mamados como un figo maduro”, o traballo como a vida, non estaba para 
renxelo, había que traballar que na vila tamén había rodapós. Non entendiches nada do 
escrito? Non perdas máis o tempo e busca dende o A ao Z estes ditos e outros moitos en 
[http://parucadas.blogspot.com.es/].

*Recomendación escrita por Anxo Rodríguez Lemos.

Cadernos de Fraseoloxía Galega chama a todos os amantes da nosa lingua a recoller 
e divulgar, preferentemente en medios electrónicos, a fraseoloxía do seu terreo máis 
próximo.

http://parucadas.blogspot.com.es/
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